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บทนํา 

 

1.1 ท่ีมาและความสําคัญของปญหา 

การแปลภาษาดวยเคร่ือง ( Machine Translation) คือ การนําระบบอัตโนมัติที่ทํางานบน

เคร่ือง คอมพิวเตอรมาใชในการแปลขอความจากภาษา หน่ึง ไปเปนอีกภาษาหน่ึง โดยเมื่อปอน

ขอความภาษาตนฉบับเขาไปในระบบ โปรแกรมจะทําการวิเคราะหขอมูลภาษาตนฉบับ เลือกคํา

แปล และสรางขอความของภาษาเปาหมายออกมา  ชวยใหสามารถแปลขอความไดเปนจํานวนมาก

และรวดเร็ว หัวขอวิจัยเร่ืองการแปลภาษาดวยเคร่ืองจัดเปนงานแขนงหนึ่งของการประมวลผล

ภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing) งานวิจัยดานน้ีถูกเผยแพรสูสาธารณะคร้ังแรก

ในป พ.ศ. 2497 โดยมหาวิทยาลัยจอรจทาวน (Georgetown University) ที่ระบบสามารถแปล

ขอความจากภาษารัสเซียเปนภาษาอังกฤษไดจํานวน 49 ประโยค มีจํานวนคําศัพทในพจนานุกรม 

250 คําและกฎไวยากรณ 6 กฎ [1] 

ระบบการแปลภาษาดวยเคร่ืองในปจจุบันไดถูกนําไปใชกับการแปลภาษาตางๆ จํานวน

มาก ไมวาจะเปนภาษาที่มีกฎไวยากรณใกลเคียงกัน  หรือแตกตางกันมาก แตในประเทศไทย การ

แปลภาษาดวยเคร่ืองของภาษาไทยยังมีอยูนอยมากเมื่อเทียบกับตางประเทศ เชน อเมริกา จีน ญ่ีปุน 

ออสเตรเลีย และประเทศในแถบยุโรป และสวนมากจะเปนการแปลระหวางภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษ เชน ระบบแปลภาษาไทย-ภาษาอังกฤษออนไลน  ที่ชื่อวา  “ภาษิต” (PARSIT) โดย

ศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ  หรือระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองจาก

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ที่ชื่อวา “แปลไทย” เปนตน 

ประเทศญ่ีปุนซึ่งเปนประเทศหนึ่งในโลกที่มีความกาวหนาเปนอยางมากทั้งทางดาน

อุตสาหกรรมและดานเทคโนโลยี มีบริษัทสัญชาติญ่ีปุนจํานวนมากในประเทศตางๆ ทั่วโลก มี

นักทองเที่ยวชาวญ่ีปุนจํานวนมากเดินทางไปทองเที่ยวรอบโลก และมีผูคนจากประเทศตางๆ ทั่ว

โลกใหความสนใจในการเรียนภาษาญ่ีปุน จากเหตุผลตางๆ เหลาน้ีทําใหภาษาญ่ีปุนซึ่งเปนภาษา

ราชการที่คนญ่ีปุนใชต้ังแตในอดีตจนถึงปจจุบัน ไดรับความสนใจจากนักวิจัยจํานวนหน่ึง มีการ

พัฒนาระบบการแปลภาษาของประเทศตนเองไปเปนภาษาญ่ีปุน เชน การแปลภาษาอังกฤษเปน

ภาษาญ่ีปุน [2-5] การแปลภาษาจีนเปนภาษาญ่ีปุน [6-7] หรือการแปลภาษาเกาหลีเปนภาษาญ่ีปุน 
[8-9] 
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ถึงแมจะมีนักเรียนไทยจํานวนมากสนใจศึกษาภาษาญ่ีปุน และมีคนญ่ีปุนมาทองเที่ยวหรือ

ทํางานในประเทศไทยเปนจํานวนมากก็ตาม แตก็ยังไมมีโปรแกรมประยุกตหรืองานวิจัยชิ้นใดที่

เกี่ยวของกับการแปลภาษาไทยเปนภาษาญ่ีปุนโดยตรง  จะมีก็เพียงแตบริการแปลภาษาบน

อินเตอรเน็ตของ Google Translate (http://translate.google.com) ที่สามารถแปลภาษาไทย

เปนภาษาญ่ีปุนได แตยังมีความถูกตองนอย และไมสามารถแปลประโยคที่มีความซับซอนได 

 
1.2 แนวทางในการแกปญหา 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคหลัก คือการพัฒนาระบบแปลภาษาไทยเปนภาษาญ่ีปุนโดยตรง 

โดยเร่ิมตนจากการพัฒนาระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบใช ฐานกฎ ( Rule-based Machine 

Translation) ซึ่งเปนหลักการที่มักจะนํามาใชในการแปลและวิเคราะหความยากงายในการแปลคู

ภาษาน้ันๆ  

ในมุมมองดานภาษาศาสตร ภาษาไทยและภาษาญ่ีปุนมีความแตกตางกันมากเชิงโครงสราง 

เชน ภาษาญ่ีปุนมีการจัดเรียงลําดับของคําแตกตางจากภาษาไทย ภาษาญ่ีปุนมีคําชวยที่ใชระบุ

ประเภทและหนาที่ของคํา คํากริยาในภาษาญ่ีปุนแตละคําจะใชคําชวยแตกตางกัน  และมีกฎการผัน

กริยาที่ขึ้นอยูกับคําชวยกริยาจํานวนมาก เปนตน ทําใหการแปลน้ันจําเปนจะตองรูกฎไวยากรณ และ

คูคําศัพทของทั้งสองภาษาเปนอยางดี 

ในงานวิจัยน้ีจะนําเสนอกฎการแปลภาษาไทยเปนภาษาญ่ีปุน โดยจะเนนเร่ืองการใชคําชวย 

กริยานุเคราะห และการผันกริยา ใหถูกตอง เปนหลกั  และจะทําการพัฒนาฐานขอมูลคูคําศัพทของ

ตนเอง โดยนําคําศัพทภาษาไทยมาจากคลังคําศัพท Orchid Corpus [10] สวนประกอบของ

ฐานขอมูลคูคําศัพทน้ี ประกอบดวยคําศัพทของทั้งสองภาษา และหนาที่ของคําศัพทในประโยค 

(Part of Sentence: POS) 
 
1.3 สรุปสาระสําคัญจากเอกสารท่ีเกี่ยวของ 

ในปจจุบันเมื่อการสื่อสารไมไดจํากัดอยูแคภายในประเทศตัวเอง มีการติดตอกันในทุกๆ 

ดานกับตางประเทศ ไมวาจะเปนดานเศรษฐกิจ เทคโนโลยี และการเมือง ทําใหการไดรับขอมูลที่

ถูกตองเปนสิ่งที่มีความจําเปน ดังน้ันการแปลภาษาจึงเปนหัวขอที่นักวิจัยจํานวนมากใหความสนใจ 

และมีนักวิจัยสวนหนึ่งใหความสนใจกับการแปลภาษาของประเทศตนเองไปเปนภาษาญ่ีปุน ซึ่งถือ

วาเปนประเทศที่มีอิทธิพลมากประเทศหนึ่งของโลก 

Yin และคณะ [6] ไดนําเสนอหลักการแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบตามลําดับขั้นแนวใหม 

สําหรับการวิเคราะหประโยคภาษาจีนที่ยาวและซับซอน สําหรับระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองจาก

ภาษาจีนเปนภาษาญ่ีปุน  โดยวิเคราะหจากการเวนวรรค คําเชื่อมประโยค และไวยากรณภาษาจีน 
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วิธีการวิเคราะหไวยากรณวิเคราะหจากลักษณะของไวยากรณของตัวอยางประโยคภาษาจีนที่รวม

ลักษณะทางไวยากรณ ความยาวของประโยค การเวนวรรค และคําประเภทตางๆ ขั้นตอนแรกจะ

เปนการวิเคราะหคําเชื่อมประโยค และทําการแบงประโยคที่ยาวและซับซอนออกเปนสวนยอยๆ 

จากน้ันจึงเร่ิมแปลแตละสวนยอย แลวนํามารวมกันเปนประโยคผลลัพธโดยหลักการจัดเรียงลําดับ

คําแบบครอบคลุมทั้งประโยค ซึ่งวิธีการนี้สามารถแกปญหาเร่ืองเวลาที่ใชในการแปลและปญหา

ความกํากวมของภาษาจีนได และมีความถูกตองในการแปล  89.4% จากการทดลองกับประโยค

ภาษาจีนที่ยาวและซับซอน 1000 ประโยค 

สวนในประเทศไทย งานวิจัยเกี่ยวกับการพัฒนาระบบแปลภาษาดวยเคร่ือง จะมุงเนนไปที่

การแปลระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

ธีรพงษและคณะ [11] ไดพฒันา ระบบแปลภาษาไทย-ภาษาอังกฤษออนไลน ที่ชื่อวา 

“ภาษิต” (PARSIT) ซึ่งใชหลักการแปลแบบกฎไวยากรณและภาษากลาง โดยมุงเนนที่

กระบวนการกอนทําการแปลและขั้นตอนการวิเคราะหกฎไวยากรณ ซึ่งเปนสวนที่สําคัญของปญหา

ดานไวยากรณในภาษาไทย  งานวิจัยน้ีไดเผยแพรใหใชงานไดผานทางเวบไซตโดยไมเก็บคาใชจาย 

แตในปจจุบันเวบไซตดังกลาวไมสามารถใชงานไดแลว 

งานวิจัยที่สามารถแปลภาษาไทยเปนภาษาอ่ืนๆ  นอกเหนือจากภาษาอังกฤษได เชน 

งานวิจัยเกี่ยวกับการแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบหลากภาษา ( Multi-Lingual Machine 

Translation) [12] ซึ่งงานวิจัยนี้เปนโครงการความรวมมือระหวางรัฐบาลไทยและรัฐบาลญ่ีปุน 

วัตถุประสงคของโครงการนี้คือการพัฒนาระบบแปลภาษาที่สามารถแปลเปนภาษาอ่ืน ๆ ได โดยใช

ภาษากลาง ซึ่งเปนภาษาที่ถูกออกแบบมาเพื่อใชเปนสื่อกลางในการแปล โดยที่นักวิจัยฝายไทยจะทํา

การออกแบบและพัฒนาระบบการแปลภาษาไทยไปเปนภาษากลาง และนําภาษากลางมาสรางเปน

ภาษาไทยอีกทอดหน่ึง สําหรับนักวิจัยฝายญ่ีปุนก็จะทําการวิจัยเชนเดียวกันน้ีในภาษาญ่ีปุน และเมื่อ

นําระบบทั้งสองมารวมเขาดวยกัน จะสามารถแปลภาษาไทยเปนภาษาญ่ีปุน หรือจากภาษาญ่ีปุน

เปนภาษาไทยได แตโครงการน้ีประสบผลสําเร็จเพียงแคระดับหน่ึงเทาน้ัน ระบบที่พัฒนาขึ้นไมได

นําออกมาใชจริง และไมมีรายงานการวิเคราะหเร่ืองความถูกตองในการแปลภาษาไทยเปน

ภาษาญ่ีปุนอยางชัดเจน  

เทพชัยและคณะ [13] ไดนําเสนองานวิจัยที่มีแนวคิดแบบเดียวกันกับงานวิจัยขางตน แตใช

ภาษาอังกฤษเปนภาษากลาง โดยจะทําการแปลภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ แลวแปลภาษาอังกฤษ

เปนภาษาญ่ีปุนอีกทอดหน่ึง แตงานวิจัยน้ีก็ยังเปนเพียงแคการนําเสนอแนวคิด และการทดลอง

พื้นฐานเพื่อพัฒนาระบบที่สามารถนําเคร่ืองมือที่มีอยูในปจจุบัน  มาประยุกตใชในการแปลภาษา

ไทยเปนภาษาอ่ืนๆ ที่นอกเหนือจากภาษาอังกฤษได 
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1.4 วัตถุประสงคของการวิจัย 

เพื่อศึกษาและ พฒันา ระบบ แปลภาษา ไทย เปนภาษา ญ่ีปุน ซึ่งใชวิธีการแปลภาษาดวย

เคร่ืองแบบใชกฎไวยากรณ และเพื่อใหเปนตนแบบและแนวทางในการพัฒนาระบบแปลภาษา

ระหวางภาษาไทยและภาษาญ่ีปุนตอไปในอนาคต 
 
1.5 ขอบเขตการทําวิจัย 

สามารถแปลขอความภาษาไทยที่เปนคําศัพท วลี ประโยคความเดียว และประโยคความ

รวม ที่เปนประโยคพื้นฐานในบทสนทนาภาษาไทย ซึ่งขอความที่สามารถแปลไดน้ัน ตองผาน

กระบวนการตัดคําที่ทําการตัดคําไดอยางถูกตองโดยประยุกตใชจากโปรแกรม Swath [14] จากน้ัน

ทําการวิเคราะหคําศัพทและประโยค ดวยกฎไวยากรณที่เขียนดวยภาษาไบซัน (Bison) [15] และ

เมื่อแปลออกมาแลว จะไดประโยคภาษาญ่ีปุนที่มีความยากของไวยากรณและคําศัพทอยูใน

ระดับพื้นฐาน ระดับ 3 ตามมาตรฐาน การสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาญ่ีปุน  (Japanese 

Language Proficiency Test) 
 
1.6 ประโยชนท่ีจะไดรับจากการวิจัย 

ไดโปรแกรมคอมพิวเตอรที่สามารถแปลภาษา ไทยเปนภาษาญ่ีปุน ซึ่งนักเรียน นักศึกษา 

และผูสนใจภาษาญ่ีปุนสามารถนําไปใชเพื่อชวยในการศึกษาภาษาญ่ีปุนได 
 
1.7 ระเบียบวิธีการทําวิจัย 

1.7.1 ศึกษางานวิจัย รวบรวมขอมูลที่เกี่ยวของกับการแปลภาษาดวยเคร่ือง เพื่อใหทราบถึงการ

ทํางาน และแนวทางในการพัฒนาระบบแปลภาษาดวยเคร่ือง 

1.7.2 ศึกษาทฤษฎี และขั้นตอนวิธีพื้นฐานที่ใชในงานแปลภาษาดวยเคร่ือง รวมถึง

กฎไวยากรณภาษาไทยและภาษาญ่ีปุน 

1.7.3 จัดเตรียมและเก็บขอมูลที่จะนํามาใชสําหรับการวิจัยและการทดสอบระบบ  โดยการ

สอบถามจากอาจารยผูเชี่ยวชาญภาษาญ่ีปุน และจากหนังสือดานภาษาศาสตรที่เกี่ยวของ 

1.7.4 ออกแบบ และพัฒนาระบบการแปลภาษาดวยเคร่ือง โดยวิเคราะหขั้นตอนวิธีการสราง

กฎไวยากรณและตนไมเชิงโครงสรางของประโยคภาษาไทยและภาษาญ่ีปุน รวมไปถึง

การจัดเรียงประโยคใหถูกตอง และการกําหนดขอยกเวนตางๆ 

1.7.5 ทดสอบการทํางานของระบบ โดยวัดประสิทธิภาพของการแปลดวยวิธีการที่เปน

มาตรฐาน และวัดความถูกตองและความพึงพอใจในการแปล โดยการทําแบบสอบถาม

กับอาจารยผูเชี่ยวชาญภาษาญ่ีปุน 
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1.7.6 วิเคราะห วิจารณ และสรุปผลการวิจัย 

1.7.7 จัดทาํและเสนอรายงานวิทยานิพนธ 

 


